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Özet

Bu araçtirmanm temel amaci, Turk çiirinde Turkçeye yönelik kullanilan
metaforlan belirlemektir Araçtirma, Cumhuriyet Dönemi Turk §iiri ile
sinirlandinlmiçtir, Çairlerin Turkçeye yönelik olarak ürettikleri metaforlann ayni
zamanda onlann Turkçeye bakiç açilan hakkinda ipucu verecegi dûçuncesi de
ara^tirmanin desenlenmesinde etkili olmuçtur,

Araçtirmada belirlenen genel amaca ulaçmak için açagidaki somlara cevap
aranmiçtir:

1, Turk çiirinde Turkçeye gönül vermiç çairlerin çiirlednde kullandiklan
"Türkce" ye yönelik metaforlar nelerdir?

2, Çairlerin kullandiklan "Türkce" ye yönelik metaforlar, ortak özellikleri
bakirmndan hangi kavramsal kategoriler altinda toplanmaktadir?

Bu araçtirma, tarama modeline uygun olarak desenlenmiçtir, Araçtirma
verileri, doküman incelemesi yöntemi ile toplanmiçtir. Araçtirma 1923 sonrasi
Turk çiiriyle sinirlandmlmiçtir. 1923 sonrasinda eser veren 28 çairin 117 çiiri bu
amaca odakli olarak incelenmiçtir, Bulunan metaforlar betimsel analiz teknigi
kullanilarak çozumlenmiç, elde edilen bulgular nicel olarak sunulmuçtur,
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TURK §Í¡RlNDE KULLANILAN TÜRKCEYE YÖNELlK METAFORLAR

THE METAPHORS ABOUT TURKISH LANGUAGE EV TURKISH
POEMS

Abstract

Main purpose of the study is to determine metaphors about Turkish in
Turkish poetry. The research is limited to the Repubhcan Period Turkish poetry. It
was thought that metaphors about Turkish reflect poets' perspective to the Turkish.
This idea was one of the factors of realizing the study.
The following questions were addressed to reach main purpose:

1. What are metaphors about Turkish in Turkish poetry used by poets set
their heart on Ttirkish?

2. What are the conceptual categories of metaphors about Turkish in
Turkish poetry used by poets ?

This study was designed in accordance with survey model. Document
analysis takes place in the qualitative research methods. The study is limited to
Turkish Poetry after 1923. 117 poems belong to 28 poets was examined in terms of
this purpose. Metaphors which are the main data source of the study was analyzed
with descriptive analyze technique. Findings were presented quantitatively.

Key Words: Metaphor, Turkish, Turkish Poetry, Turkish Literature

l.GÍRÍ§
Metafor sözcügü "bir yerden baçka bir yere götürmek" anlamina

gelen Yunanca "metáfora" sözcügünden türemictir. "Ote" anlamina gelen meta
ve taçimak anlamindaki "pherein" kelimeleri birleçerek metafor sözcügünü
oluçturmuçtur'. Metaforlar anlamla ilgili boçlugu doldurmada, benzerlik
kurmada ve karçilaçtirmalar yapmada etkili bir araç görevi görür. Metafor
kullanma gelicigüzel bir etkinlik degil, özen gösterilerek, üzerinde dücünülerek
gerçekleçtirilmesi gereken bir etkinliktirl

Lakoff ve Johnson metaforu, bir çeyin baçka bir çeye dayanarak
anlaçilmasi çeklinde tanimlamiç (1980) ve bu tanimla biriikte biliçsel dilbilim
yaklaçimmin temellerini atmiçlardir. Bu yaklaçima göre metafor, bir kavramsal
alanin baçka bir kavramsal alana dayanarak anlaçilmasi olarak tanimlanmiçtir.
"Kavramsal alan (A), kavramsal alan (B)'dir" çeklinde formule edilen metafor,
kavramsal metafor olarak isimlendirilmiçtir. Kavramsal metafor iki kavramsal
alandan oluçmakta ve bir alan digerine dayanarak anlaçilmaktadir. Lakoff ve
Johnson tarafindan ortaya konan Kavramsal Metafor Teorisi'ne göre

' Edward P. J. Corbett, ve Robert J. Connors, Classical Rhetoric for the Modem Student, 4.th
Edition. Oxford University Press, 1999, 123
^ A., Oguz, 2005, "Ögretmen Egitim Programlannda Metaphor Kullanma", Ed.: H. Kiran, XIV.
Ulusal Egitim Bilimleri Kongresi Kitabi, Pamukkale Üniversitesi Egitim Fakültesi, Denizli, 587
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metaforiar, dücünce ve dili çekillendiren, belli bir yapiya kavuçturan
unsurlardir^.

Kavramsal Metafor Teorisi'nde metáfora bakiç açisi çu çekilde
özetlenebilir:

• Metafor kelimelerin degil, kavramlarin niteligidir.
• Metafor, yalnizca sanatsal veya estetik kaygilaria degil, belirii

kavramlarin daha iyi anlaçilmasini saglamak amaciyla kullanilir.
• Metafor çogunlukla benzerlige dayanmaz.
• Metafor özel bir yetenegi olmayan siradan insanlarca gündelik

hayatta büyük bir zihinsel çaba gerektirmeden kullanilir. Cünkü
metafor, insan zihnine içleyen bir dücünce flgürüdür.

• Metafor bir sus, gereksiz bir dekor degil, dücüncenin ve akil
yürütmenin vazgeçilmez bir parçasidir. Dücündügümüz ve
kendimizi dil ile ifade ettigimiz sürece metafor üretmeye devam
ederiz**.

Metaforik dücünmenin özünün, yeni bir kavrami veya ifadeyi baçka
bir çey ile iliçkilendirmek oldugu söylenebilir^ Bir resim bin kelimeye
bedelse, bir metafor da bin resme bedeldir. Bir resim sadece statik bir simge
sunarken, bir metafor bir çey hakkinda dücünmek için zihinsel bir çerçeve
sunar diyen Shuelf, metaforlann önemi açisindan ciddi bir vurgulamada
bulunmuçtur.

Metafor kullanimi hemen her alanda mümkündür. Güzel sanatlarm
her kolunda metafor kullanimma rastlanmaktadir. Özellikle 20. yüzyildan
itibaren metafor kullaniminda önemli bir artiç gözlenmektedir. Güzel
sanatlann bir kolu olan edebiyatta da metafor kullaniminin önemli bir yeri
vardir. Edebiyatin her türünde oldugu gibi çiirde de metáfora yaygm olarak
baçvurulmaktadir. Çiirin, bir dilin sanat ve estetik anlamda en üst düzeye
ulaçtigi sanat dali, çairlerinse kullandiklari metafor ve zengin çagnçimlarla dili
en iyi kullanan sanatçilar olduklan söylenebilir. Turk çiirinde Turkçeye
yönelik olarak kullanilan metaforlan belirlemek aym zamanda çairlerin
Turkçeye bakiç açilanni da ortaya koymak anlamma gelmektedir.

^ Zoltan Köveceses, "Edebiyatta Metafor", Kitaplik, S. 65, Ekim 2003, 67
G., Lakoff, & M. Johnson, Metaphors We Live by . Chicago: University of Chicago Press.

Theory, and Fields of Application'. Forum: Qualitative Social Research. 1(2), 1980.
' M. C, Williams, , "Encouraging Creativity In University Education by Using Metaphors and
Rich Pictures", In Proceedings of the Third Biennial Communication Skills in University
Education (CSUE) Conference, Edith Cowan University, Western Australia, 1-6, 2000, p.2.
* T. J., Shuell, Teaching And Learning as A Problem Solving, Theory into Practice 29 2 1990 o
102-108.
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TURK ÇllRiNDE KULLANILAN TURKÇEYE YÖNEÜK METAFORLAR

1.1. Araçtirmanin Amaci
Bu araçtirmanm temel amaci, Turk çiirinde kullanilan Turkçeye

yönelik metaforlan belirlemektir. Araçtirma, Cumhuriyet Dönemi Turk Çiiri
ile simrlandinlmiçtir. Çairlerin Turkçeye yönelik olarak ürettikleri metaforlann
aym zamanda onlann Turkçeye bakiç açilan hakkinda ipucu verecegi
dücüncesi de araçtirmanm desenlenmesinde etkili olmuçtur.
Araçtirmada belirlenen genel amaca ulaçmak için açagidaki sorulara cevap
aranmiçtir:

1. Cumhuriyet sonrasi Turk çiirinde Turkçeye yönelik olarak kullanilan
metaforlar nelerdir?

2. Cumhuriyet sonrasi Turk çiirinde Turkçeye yönelik olarak kullanilan
metaforlar, hangi kavramsal kategoriler altinda toplanmaktadir?

Tarama modeline göre yapilan bu araçtirmada 1923 sonrasi çairlerin
çiirleri esas alinmiçtir. Toplamda 28 çairin 117 çiir degerlendirmede yer
almaktadir. Araçtirmanm temel veri kaynagi olarak degerlendirilen veriler
betimsel analiz teknigi kullanilarak çozumlenmiç, elde edilen bulgular nicel
olarak sunulmuçtur.

2. YÖNTEM
Araçtirmada öncelikle Turk edebiyati kaynaklanna dayali olarak 1923

sonrasinda Turkçeye yönelik çiirler yazan çairler araçtinlmiçtir. Araçtirmada
yer alan çiirlerin belirlenmesinde., Hasan Kolcu ve Gürkan Yavaç'm hazirlamiç
oldugu Turkçenin Çiiri adli kitaptan yararlanilmiçtir. Araçtirma sonunda 28
çairin ismine ulaçilmiçtir. Bu çairlerin çiirleri tek tek incelenmiç ve bu çiirler
arasmdan araçtirmanm amacina uygun olan 117 çiir araçtirma kapsamina
alinmiçtir. Açagidaki tabloda araçtirma kapsamina giren çair ve çiirlere yönelik
bilgiler yer almaktadir.

Tablo 1. Araçtirma kapsamindaki çair ve çiirlere yönelik dagilim
Sair (f)
Fazil Hüsnü Daglarca
Bahtiyar Vahapzade
Bahaettin Karakoç
Mikdat Bal
Kenan Çarboga
Mehmet Postalli
Bedri Rahmi Eyuboglu
Behçet Kemal Çaglar
Cemal Süreyya
Ceyhun Atuf Kansu
Hasan Sancak

Çiir (f)
30
7
5
4
4
4
4
4
4
4
4
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Naim Yalniz
Kazim Nami Dum
Ismail Ali Sarar
Celâl Ertugay
Mehmet Salihoglu
Ibrahim Minnetoglu
Orhan Aras
Ibrahim Coçar
Hasan Hüseyin Yilmaz
Süleyman Karacabey
Fuat Gürsoy
Ramazan Ozütürk
Dursun Elmas
Adil Oguz
Osman Ocal
Fuad Çemsi Inan
Rifat Ilgaz
Toplam 28

4
4
3
3
3
3
3
3
2
2
2
2
2
2
2
2
1

117

Verilerin Analizi ve Yorumlanmasi
Araçtirmanin ilk açamasinda, araçtirma kapsamina aliñan 117 çiir, uç

araçtirmaci tarafindan amaca uygun olarak tek tek incelenmiçtir, Çiirlerde yer
alan metaforlann analizi ve yommlanmasi süreci açagidaki açamalarla
gerçekleçtirilmiçtir,^
l)Listeleme açamasi 2) Siniflandirma açamasi 3) Kategori geliçtirme açamasi
4) Geçerlik ve güvenirligi saglama açamasi 5) Nicel veri analizi.

Açama 1: Listeleme Açamasi: Bu acamada çiirlerde metafomn
geçtigi bölümler renkli kalemler kuUanilarak içaretlenmiç ve Turkçeye yönelik
olarak kuUanilan metaforlann geçici bir listesi oluçtumlmuçtur,

Açama 2: Siniflandirma Açamasi: Bu acamada her metafor
ayriçtinlmiç ve diger metaforlarla olan benzerlikleri ve ortak özellikleri
bakimindan analiz edilmiçtir,

Açama 3: Yeniden Organize Etme ve Derleme Açamasi: Bu
acamada geçici olarak oluçtumlan metafor listesi araçtirmacilar tarafindan^

' Niliifer Ozabaci ve Bircan Ergün Baçak, "A Metaphor Analyses about the Clasroom Teachers'
Perceptions for The Students with Learning Disabilities" 2, International Conference on Special
Education, (18-21 July), Anatlaya, Türkiye, 2008.
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TURK ÇiiRiNDE KULLANILAN TURKÇEYE YÖNELiK METAFORLAR

yeniden gözden geçirilmiç, ücüncü bir uzmanin görücüne baçvurularak metafor
listesine son çekli verilmiçtir.
Bu liste iki temel amaca yönelik olarak derlenmiçtir:

1) Metaforlan, belli bir kategori altinda toplayip baçvuru kaynagi
olárák kullanmak,

2) Araçtirmanm veri analiz sürecini ve yorumlanni geçerli kilmak.

Acama 4: Kategori Geliçtirme Açamasi: Listelenen Turkçeye
yönelik metaforlar, çiirlerde geçtikleri yerler göz önünde bulundurularak 10
kavramsal kategori altinda toplanmiçtir.

Bu amaç dogrultusunda 3, acamada oluçturulan metafor listesi temel
alinip her metafor imgesi Türkce açisindan yeniden incelenmiç ve belli bir
kodla kodlanmiçtir. Bu metaforlar karakteristik özellikler bakimindan ifade
edilerek kavramsal kategori baçliklarma dönüctürülmüctür.

Acama 5: Geçerlik ve Güvenirligi Saglama Açamasi: Geçerlik ve
güveniriik, araçtirma sonuçlannin inandiriciligi için oldukça önemlidir,
Toplanan verilerin aynntili olarak rapor edilmesi nitel bir araçtirmada geçerlik
açisindan önemli bir açamadir*.

Bu araçtirmada araçtirma sonuçlannin geçerligini saglamada iki
önemli sürece yer verilmiçtir:

1) Veri analiz süreci
2) Bulgulann içlenmesinde ve yommlanmasmda çiirlerde yer alan

metafor imgeleri temel veri kaynagi olarak kullanilmiç ve her kavramsal
kategoriyi oluçturan ait özelliklerin her biri en az bir çirin metafor imgesiyle
desteklenmiçtir,

Araçtirmanm iç güvenirligini saglamak için iki yol izlenmiçtir, Îlk
olarak araçtirmacilann her biri araçtirmanm baçindan sonuna kadar her
acamada uyuin içinde çaliçarak birlikte hareket etmiçlerdir, ikinci yola iliçkin
olarak araçtirmada geliçtirilen 10 kavramsal kategori altinda verilen
metaforlann söz konusu kavramsal kategoriyi temsil edip etmedigine karar
vermek üzere uzman görüclerine baçvurulmuçtur. Bu amaç dogrultusunda
farkli üniversitelerde görev yapan iki ögretim üyesine iki liste verilmiçtir:

1) Metafor imgelerinin alfabetik siraya göre dizili oldugu liste
2) On kavramsal kategorinin rastgele dizili oldugu liste.

Acama 6: Nicel Veri Anaiizi için Verilerin SPSS Paket
Programina Aktarilmasi: 65 adet metaforun tamamlanmasmdan ve bu
metaforlann oluçturdugu 10 adet kavramsal kategorinin geliçtirilmesinden

* A, Yildirim ve H, Çimçek, Sosyal Bilimlerde Nitel Araçtirma Yöntemleri, Ankara, Seçkin
Yayinevi, 2005, 257
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sonra bütün veriler SPSS programma aktanlmiçtir. Bu içlemden sonra ilk
olarak her bir metaforu ve kategoriyi temsil eden çiir (f) ve yüzdesi (%)
hesaplanmiç, sonuçlar analiz edilmiçtir.

3. BULGULAR VE YORUMLAR
Verilerin aynntili ve dogmdan sunulmasinin sonuçlann geçerlik ve

güveniriigi açismdan önemli oldugu, bu sayilar yoluyla genellenebilir
sonuçlara ulaçmanm amaçlanmadigi bu tur araçtirmalarda temel olan,
araçtinlan konu ile ilgili betimsel ve gerçekçi bir tablo sunmaktir.' Bu
araçtirmada da metaforiar oldugu gibi betimlenmiç, elde edilen bulgulann
genellenmesi yoluna gidilmemiçtir.

Genel Bulgular
1. 28 çaire ait 117 çiirin incelenmesi sonucunda Türkceye yönelik

olarak toplam 65 metafor belirlenmiçtir.
2. Toplam 65 metafor 10 ayri kavramsal kategori altinda

degerlendirilmiçtir.
3. Metaforiarin 10 kavramsal kategoriye dagilimina bakildigmda en

az metaforun "köprü" (4) ve "güzellik" (4) kategorileri altinda toplandigi,
bunlari tarihsel unsur (5), Turkçenin zenginligi (5), Turkçenin akiciligi (5),
Turkçenin gücü (5), Turkçenin soyleyiç güzelligi (5)' nin izledigi, aydinlatici
özellik (8), milli variik unsuru (11) ve milli benlik unsuru (15)' nun en fazla
metafor içeren ilk 3 kategori içinde yer aldigi görülmüctür.

Kavramsal Kategoriler
Kategori L Tarih, Kultur Mirasi ve Köprü Unsuru Olarak

Turkçe Kategori$inde Yer Alan Metaforiar:
Bu metaforiara iliçkin bilgiler Tablo 2'de yer almaktadu". Tablo 2' ye

göre bu kategoriyi toplamda 13 çiir ve 9 metafor temsil etmektedir. Tabloda,
Turkçenin tarih, kültür ve geçmiçle gelecek arasindaki köprü özelliginin
vurgulandigi bu kategoride yer alan metaforiara ve her bir metaforun yer aldigi
çiir sayisina yer verilmiçtir.

' A. Yildinm, ve H. Çimçek, a.g.e., s. 187
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Tablo 2. Tarih, Kultur Mirasi ve Köprü Unsuru Kategorisinde Yer Alan
Metaforiar
METAFOR ' " ^ ^ ^ Toplam f
Tarihin kaynagi
Tarihin delili
Tarih bagi
Zengin tarih
Atamin kültür mirasi
Dûn
Gelecek

Yön
TOPLAM §iir

Mei

Bu kategorideki metaforlarda, çairlerin Türkceyi tarihin kaynagi,
delili, tarihsel bir bag, zengin tarih, atalardan kalan kültür mirasi ve geçmiçle
gelecegi birbirine baglayan bir köprü olarak gördükleri, onu bir yön belirleyici
olarak algiladiklan görülmekte, dizelerde dilin tarih ve kültür ile olan iliçkisine
vurgu yapilmakta, dün-bugün ve gelecek arasindaki köprü rolüne dikkat
çekilmektedir. Dilin tarihle olan iliçkisinin bu denli siki olmasi onun
zenginligine dolayli bir gönderme yapmaktadir.'"

Bu kategoride yer alan metaforiar analiz edildiginde toplam 13 çiirde
bu metaforlann yer aldigi, tarihin kaynagi, dün, gelecek ve yann
metaforlannin 2, tarihin delili, tarih bagi, zengin tarih, atamin kültür mirasi ve
yön metaforlannin ise 1 'er defa tekrarlandigi görülmektedir.

'" "Prof Dr. Aydin Sayili (1978), "Dil zenginligi, belki her çeyden önce, sözctik dagarciginin
zenginligini dile getirir. Fakat ayrica, zengin ve geliçmiç bir dilde, ifade incelik ve çeçitlilikleri;
kullaniçli ve zengin içerikli kavram ve dücünce kaliplan: dilin telkin, çagnçim ve seçkin uygulama
ömekleri yoluyla zimni olarak dile getirdigi dücüncelcr; renk, canlilik, kivraklik ve heyecan
unsurlan; birkaç sözcüklc geniç anlati olanaklarinin yaratilmasi veya ilham edilmesi; dil bilinci; dil
duygusu, dil cstetigi; dilin vurgu. Htm, ses uyumlan gibi vasiflari; sarahat, dakiklik ve ince anlam
ayinmlari, duyarliligi gibi nitelikler hep dil zenginligini belirleyen ve simgeleyen özelliklerdir."
demektedir. Dilbilimci Prof Dr. Dogan Aksan ise, "Bir dili zengin ya da yoksul olarak nitelemek
için ilk akla gelen ölcütler konusunda çu dort soruyu soruyor: 1- Bir dildeki sözcük sayisi,
özellikle kültür dili sayilan dillerle karçilaçtinldiginda ne durumdadir? 2- Bir dil, dogadaki
nesneleri, evreni, insan davraniçlanni ayn ayn adlandirabiliyor, soyut kavramlan yeterince
karçilayabiliyor, bilimde, teknikte, sanatta oluçan kavramlan kendi ögeleriyle anlatabiliyor mu? 3-
Ayni kavram alaninda çeçitli sözcüklere, degiçik anlatim yollanna sahip mi? 4- Bir dilin söz
varligi acaba hangi ölcüde kendi sözcüklerinden oluçuyor?'"(Cengiz Tosun, "Dil Zenginligi,
Yozlaçma ve Türkce", Joumal of Language and Linguistic Studies, Vol.1, No: 2, October 2005, s.
141)
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"Tarihin delili ve kaynagidir
Kultur pinarinin bir membaidir
Bu dil bu milletin ses bayragidir
Turkçe dü^ün, Turkçe konu^, Turkçe yaz " (Hasan Hüseyin Yilmaz, Turkçe
Konuç) j,,:s,

Çair, Turkçe ile tarih ve kültür arasmda Sir bag kurmaktadir. Aynca
dikkat çekici bir unsur olarak dilin fonetik özelligine gönderme yapmaktadir.
Dilin ses yapisina yönelik vurgunun ayirici bir özellik taçidigi söylenebilir. Bu
yönüyle Turkçenin 'ses bayragi' metaforuyla verilmesi imgesel dil anlammda
bir kalite düzeyine içaret eder. Dilin tarihin bir delili olarak kullanilmasi, dilin
tarihe çahitlik eden yaniyla ele alinmasiyla mümkün kilinmiçtir. Dil ve tarih
arasindaki iliçki, dilin çahitligi arasindaki nispetle vurgulanmiçtn-.

"Dlldir milletin ya^am omurgasi
Dil anlatir hem sevgiyi hem yasi
Turkçem Ata 'min kültür mirasi
Turkçe okumm Turkçe yazarim " (Süleyman Karacabey, Turkçem)

Bir milletin genel hassasiyetlerinin dil üzerinden anlatildigmi
vurgulayan çair, dile yönelik romantik yaklaçimini one çikarmiç, dile dair
duygusal izlenimlerini dile getirmiçtir. Genel olarak dil olgusu, insanileçmenin
ilk adimini teçkil eder. Varligi anlainlandirma yetenegine sahip olan bir varlik
olarak insan için en önemli araç kuçkusuz dildir. Çair, ilk iki dizede dolayli
olarak dilin evrensel özelligine vurgu yapmakta, ikinci ve son misrada ise dili
milli bir hüviyetle ele almaktadir. Dil, her millet için yaçam omurgasi oldugu
gibi sevgiyi ve yasi ifade etmesi de ona evrensel bir nitelik yükler. Bu olgulan
Turkçe üzerinden ifadelendirme gelenegine özel vurgu yapan çair, bir bakima
evrensel anlamda dilin önemine de gönderme yapmaktadir.

"Béni hem dedemle, hem de nevemle
Baglayip uzanan tarih bagimsin.
Dünüm, gelecegim, üstelik hele
Benim söz hünerim, ses bayragimsin ". (Bahtiyar Vahapzade, Benim Anadilim)

îlk iki misrada dil, kuçaklararasinda vazgeçilmez bir bag olarak ele
alinir. Tarihin sürekliligine, nesiller arasindaki kopmazhk üzerinden belirlilik
kazandirilmiç, aym zamanda bu olgunun dil imkânlari üzerinden estetize
edildigine yapilan vurguyla da dilin sessel özelligine dikkat çekilmiçtir. Dilin,
SÖZ ve yazi eksenindeki varligina dair burada dilbilimsel bir içaret de söz
konusudur. Cünkü dil, sözün diger adiyla konuçmanm esnekligi üzerinden
kendini yeniler ve geliçtirir. Konuçma ise söze dayali bir eylemdir. Sözün,
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degiçen sosyal ortamlara kendini uyarlama yetenegi, konuçma üzerinden
gerçekleçen bir dil faaliyetidir",

Kategori 2: Zenginlik ve Güzellik Çagriçtiran Bir Kavram
Olarak Türkce Kategorisinde Yer Alan Metaforlar

Bu metaforlara iliçkin bilgiler Tablo 3'te yer almaktadir, Tablo 3'e
göre bu kategoriyi toplamda 9 çiir ve 9 metafor temsil etmektedir, Tabloda,
Türkcenin zenginliginin ve güzelliginin vurgulandigi bu kategoride yer alan
metaforlara ve her bir metafomn yer aldigi çiir sayisina yer verilmiçtir,

Tablo 3. Zenginlik ve Güzellik Çagriçtiran Bir Kavram Olarak Türkce
METAFOR Toplam f
Bereketli toprak 1 ';
Bin çiçekli renkli bahçe 1
Ekin 1 1
Kehkeçan ^ ,\_
Verimli toprak
Gülümseyen çiçek 1
Nergiz
Gui
Dilber .1
TOPLAM $ür 9

Metafor

Bu kategoride yer alan metaforlar, Türkcenin zenginligini, anlatim
güzelligini ortaya çikarmaya yönelik metaforlardir. Bu metaforlann temelinde,
Türkcenin güzellikleri içinde banndiran zengin bir dil oldugu vurgusunun
yattigi dikkat çekmektedir. Bu kategoride yer alan metaforlar analiz
edildiginde toplam 9 çiirde her metafomn birer defa tekrarlandigi
görülmektedir,

"Ben var isem ana dilimle vanm
Turkçem benim bereketli topragim
Akan sularin sesi ondadir
Güne^imin aydinhgi, sicagi
onunla güler, onunla aglarim " (Mehmet Salihoglu, Turkçem Benim)

Burada çair, bir insanin ana diliyle var olabilecegine dönük bir
belirlemeye yer verir, Herhangi bir metafomn kuUanilmadigi ilk misradan

' F, D, Seaussure, Genel Dilbilim Dersleri, Linguistik Yaymlari, 2008, s, 15-35
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sonra Türkce, 'bereketli toprak' imgesiyle dil imkânlan bakimindan zengin bir
görünüme bürünür, 'Akan sular', 'günecin aydinligi' metaforlanni kullanan
çair, dili tabiat unsurlanyla anlatma yoluna baçvurur, Dili, günecin
aydmlaticiligi özelligiyle birlikte ele alan çair, dil ile günec arasmda benzetme
ilgisi kurar, Ona göre dil, bir insan hayatindaki heyecanlarm varlik alanina
taçinmasina kaynaklik eder,

"Ana
Sütüm
Bai çanagtm
Sensin benim dayanagtm
Ana
Dilim
Güzel Türkcem
Bin çiçekli renkli bahçem

Ay
I§tgtm
Seher yelim
Ak bulutlu gündüzüm
Seni bildim, her bilimi ögrendim " (Ibrahim Minnetoglu, Güzel Türkcem)

§air, anadili Türkceyi varoluç dayanagi olarak görmektedir, Süt
imgesini kullanarak dilin safligina göndermede bulunurken; bal imgesi de
onun hayat kaynagi olduguna içaret etmektedir, Dil imkânlarina dolayli bir
gönderme olarak 'bin çiçekli renkli bahçem' benzetmesine nispet ettigi
Türkcenin, dil zenginligi ortaya konulmaya çaliçilmiçtir. Son dizede çair
.Turkçenin bilimsel içlevine atif yapmaktadir,

"Ba§ka hiçbir dille olmaz bu dil e§,
Kehke^ândir; ici yüzlerce güne§.

Dil degildir bu, bu bir ab-i revan
Dürr'ru cevherdir edenler feyezan! " (Fuad Çemsi Înan, Dil'im)

Bu çiirde çair, Turkçenin diger bütün dillerden üstün oldugunu
vurgulamaktadir, Dil ile ilgili benzetmeleri genelde dile övgj í:eklindedir.
Dilin niteligine iliçkin belirlemelerden çok, dili duygusal olarak ; « /;lten çair,
Türkceyi bir 'dil hazinesi' olarak algilar, Zihinsel bir içlem olarak metafor,, bir
takim iliçkileri anlamak ve anlamlandirmak amaciyla kullanilir'^.

^ Engin Sezer, "Dilde ve Edebiyatta "Yol" Metafom", Kitaplik, S, 65, Ekim 2003, 91
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Kategori 3. Soyleyiç Güzelligini ve Akiciligi Ifade Eden Bir
Kavram Olarak Turkçe:

Bu metaforiara iliçkin bilgiler Tablo 4'te yer almaktadir. Tablo 4' e
göre bu kategoriyi toplamda 9 çiir ve 9 metafor temsil etmektedir. Tabloda,
Turkçenin zenginlik ve güzelliginin vurgulandigi bu kategoride yer alan
metaforiara ve her bir metaforun yer aldigi çiir sayisina yer verilmiçtir.

Tablo 4. Soyleyiç Güzelligini ve Akiciligi ifade Eden Bir Kavram Olarak
Turkçe

METAFOR ^ i ^ ^ — B ' Toplam f
Bülbülün gül ile ötücmesl
Gülün bülbülü
Bülbül sesi
Tumanm avazi
Gönül kuçu
Coçkun lrmak
Çaglayan dere
Dag çeçmesi
Ab-i revan
Su
TOPLAM

Metafor

"Sesimin bayragi gülbankin gülü,
Özgürlük sancagi yugumun dili,
Turnamn avazi gülün bülbülü,
Yabanin dilinden beridir Turkçe " (Osman Ocal, Turkçe)

Sair, Turkçeyi özgürlük söylemiyle iliçkilendiriyor. Siyasi temsil
olarak bayragin taçidigi anlami dilsel olarak Türkceye yükleyen çair, onu
tumanin sesine benzetir ve gül - bülbül iliçkisi içinde aktarir. Son dizede çair,
Turkçenin özgünlügüne göndermede bulunur.

"Hem cözümdür hem bilmece
Rûyalar dolusu gece
Sesten saray yapan hece
Sevdasiyla dolu ba^im
Turkçem benim gönül ku^um " (Mehmet Zeki Akdag, Turkçem Benim Gönül
Kuçum)
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§air, dil imkânlarimn fonetik zenginligine içaret ederek, Türkcenin
kendi içindeki sorunlarini açabilen bir nitelikte oldugunu belirtir. Turkçeye en
uygun oían veznin hece vezni oldugu dikkate alindiginda, bu durumu sesten
saray yapma metaforuyla dile getiren çair, dilin bu güzelligine tutkun oldugunu
vurgulamaya çaliçir.

"Bu §akiyan ses beni titretir yüregimden
Bülbül sesi degil o, benim güzel Türkcemdir.

Kivrihr, döner, gider, getirir bollukyere;
Çaglayan dere degil: Benim güzel Türkcemdir

Bu kutlu görünüfte derseniz bir ses mi var?
Parliyan bir sestir o; benim güzel Türkcemdir. " (Kazim Nami Duru, Güzel
Türkce)

Bu çiirde dilin akiciligma deginen çair, dile karçi öznel begenilerini
dile getirir. Dilin ses imkânlannin çairde hayranlik uyandirdigini gördügümüz
bu misralarda çair, Türkceyi 'çakiyan ses', 'çaglayan dere', 'parliyan ses' gibi
mecazlar çerçevesinde ele alir.

"Dilim,
Bir dag çe^mesidir,
Yüregimden
Dudagima süzülür
Dilim,
Nergiz gül kimidir " (Bahtiyar Vahapzade, Ana Dili)

Bahtiyar Vahapzade, bir dag çeçmesi imgesi ile Türkcenin akiciligini,
suyun dagin içinden çikip bir agizdan dökülmesine nispet ederek kullandigini
görüyoruz. Ayni çekilde Türkce de yürekten dudaga dökülen bir dag çeçmesi
gibidir. Bu kategoride yer alan metaforiar Türkcenin soyleyiç güzelligini ve
akicihgini ifade etmeye yönelik metaforlardir. Bu metaforlann temelinde
Türkcenin zengin bir soyleyiç güzelligine ve akiciliga sahip oldugu
vurgusunun yattigí dikkat çekmektedir. Bu kategoride yer alan metaforiar
analiz edildiginde toplam 12 çiirde 10 metaforun yer aldigi, "coçkun írmak" ve
"çaglayan dere" metaforlannin 2'çer defa diger metaforlann ise birer defa
tekrarlandigi görülmektedir.
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Kategori 4. Durulugu ve Gücü Simgeleyen Bir Kayram Olarak
Turkçe:

Bu metaforlara iliçkin bilgiler Tablo 5'te yer almaktadir. Tablo 5' e
göre bu kategoriyi toplamda 13 çiir ve 13 metafor temsil etmektedir. Tabloda,

'jTûrkçenin duruluk ve gücün simgesi olarak vurgulandigi bu kategoride yer
alan metaforlara ve her bir metafonm yer aldigi çiir sayisina yer verilmiçtir.

Tablo 5. Durulugu ve Gücü Simgeleyen Bir Kavram Olarak Türkce
METAFOR Toplam f
Aydmhk ses
Parlayan ses
GL'meçin aydmligi
Yildiz
Guneç
Àyiçigi
Gök
Ak bulutlu gunluz
Umman
Dag
Orman
Sflar
Mucize
TOPLAM

Metafor 13

Bu kategoride yer alan metaforlar Turkçenin duru ve güclü yönünü
ifade etmeye yönelik metaforlardir. Bu metaforlann temelinde Turkçenin her
tur duygu ve dücünceyi dile getirmeye yetkin, duru, açik ve güclü bir anlatim
gücüne sahip oldugu vurgusunun yattigi dikkat çekmektedir.

Bu kategoride yer alan metaforlar analiz edildiginde toplam 13 çiirde
13 metaforun yer aldigi, her bir metaforun birer defa tekrarlandigi
görülmektedir.

Seher yelim
Ak bulutlu gündüzüm
Seni bildim, her biliml ögrendim
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Sensin benim dayanagim
Ana
Dilim
Güzel Turkçem
Bin çiçekli renkli bahçem" (Ibrahim Minnetoglu, Güzel Turkçem)

Bu misralarda Türkcenin her tür anlami yetkin derecede sunabilen
yeterliligine vurgu yapilmaktadir, Aynca dilin akiciligi ve dumlugu da ak
bulut imgesiyle belirginleçtirilmektedir, Genel olarak iki uzak gerçekligin
yakinlaçtinlmasi olarak anlaçilabilecek olan imgesel anlatim, bu çiirde dilin
akicihgi ile ak bulut benzetmesi arasinda saglanmiçtir'^,

"Türkce bir orman
Duyuyor musunuz yef il türküsünü
Ogullanmizm
Kizlarimizin " (Fazil Hüsnü Daglarca, Ormanda)

Türkceyi bir ormana benzeten çair, ormanin uyandirdigi heybet ve
görkemlilige gönderme yaparak agaçlann yaprak ve dallanndaki hiçirtilarmi
da ogul ve kizlarm berrak, temiz ve safligi çagriçtiran sesleriyle ozdeçleçtirir,
Genel olarak metaforik anlatimlarda benzerlikler bir üstdil simgeleriyle ortak
çagnçimlan gerçekleçtirmek amaciyla kullanilir, §iir simge üzerine, pragmatik
düzyaziysa gönderge üzerine odaklandigi için, mecazlar ve figurier genellikle
çiir araçlan olarak degerlendirilirler, Bu sebeple, mecazlan yommlamak için
bir üstdil kuran araçtirmaci, metafom ele alirken onunla türdec araçlar
kullanmaktadir, Benzerhk ilkesi çiirde belirgin bir husustur ve ayni zamanda
çiirsel evrenin geniçligine gönderme yapar''', (Jakobson, 2003: 78)

"Ses yoktu eskiden
Ses budur besbelli
Dag yoktu eskiden
Dag budur besbelli
Su yoktu eskiden
Su budur besbelli
Gök yoktu eskiden
Gök budur agzimda besbelir (Fazil Hüsnü Daglarca, Turk Yazdi Türkce)

Çair burada Türkceyi ses, dag, su ve gök imgeleriyle birlikte kullanir,
Bu dort unsumn dogal yaçamdaki yeri ile Türkcenin bir millet yaçamindaki

'̂  s. Hilav, "Nazim Hikmet'te Estetik Seçimlerin Evrimi", Edebiyat Yazilari, Yapi Kredl
Yaymlari, istanbul, 1993, s, 69-72
''' Roman Jakobson "Metaforik ve Metonimik Kutuplar" Kitaplik, S, 65, Ekim 2003, s, 78
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yeri arasinda iliçki kuran çair, bu misralarla dilin önemine vurgu yapar. Bu
imgelerden ses, müzikaliteyi; dag, gücü; su, akiçkanligi, gök de durulugu
karçilar. Bu çiirde imgelerin bol kullanildigi görülmektedir. îmge, "duyumsal
niteligi ne olursa olsun, ya sözel ya mecazi, simgesel yoldan, ya da bunlann çu
ya da bu birleçimi yoluyla içlev görebilir" ' '.

Kategori 5. Milli Benligi ifade Eden Bir Kavram Olarak Türkce
Bu metaforlara iliçkin bilgiler Tablo 6'da yer almaktadir. Tablo 6' ya

göre bu kategoriyi toplamda 26 çiir ve 26 metafor temsil etmektedir. Tabloda,
Turkçenin milli benligin simgesi olarak vurgulandigi bu kategoride yer alan
metaforlara ve her bir metaforun yer aldigi çiir sayisma yer verilmiçtir.

Tablo 6. Milli Benligi ifade Eden Bir Kavram Olarak Türkce
METAFOR Toplam f
Pasaport
Kimlik
Benlik
iz
Simge
Us
Öz
Poz
Kiçilik
Ses
Yazi
Bilinç
Can
Yürek
Ana sütü
Bagimsizlik
Özgürlük
Egemenlik"'
Bayrak
Ses sancagi
Ullis
Milletin harci, sivasi
Dostlugun ve bariçm bayragi
Ülkü
Ebedi vatan
Milletin yacäm oi
TOPLAM $iir

Metafor

" Norman, Friedman, "Imge", Kitaplik, S. 74, 2004, s. 82
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"Dildir, bir milletin harci, sivasi
Dille katmerlenir sevginin hasi,
Türkce, Avrasya'nin kültür may asi
Türkce konufuruz, Türkce yazanz" (Naim Yalniz, Türkce Konuçumz, Türkce
Yazariz)

Bir milleti bir arada tutan, milletin fertleri arasindaki çiraze gibi
aigilanan dil, çairde Turk ulusunu temsil eden Avrasya'nin kültür mirasi olarak
görülmektedir, Farkh devletlere sahip olan Turk ulusunun ortak bir degeri
olarak Türkce özellikle ön plana çikartilir,

"Benim ana dilim, benim kimligim
Pasportum, kendime oz hákimligim.
Benim benligimin füsunkárligi
Konulan kemáli aklidir dilim. " (Bahtiyar Vahapzade, Benim Anadilim),

Dil ile kimlik, benlik arasinda iliçki kuran çair, modem zamanlarda
kimlik aidiyetine yönelik belirlemede dilin önceligine yer vermektedir, Dil
benligi inca ederken benlik de kimligin inca edicisi olarak görülür,

"§iirim Türkcedir, dü^üncem Türkce
Özüm, sözüm Türkce, Bayragim Türkce
Kederim Türkcedir, sevincim Türkce
Zengin tarihimle, topragim Türkce" Mehmet Postalh, Benim Dilim)

Dil ile dücünce arasinda bir ilgi kuran çair, her ulusun bir dücünme
biçimi oldugundan örtük olarak söz eder ve bu dücünme biçiminin de Türkce
oldugunu belirtir. Her tür duyguyu Türkce dücünüc biçimiyle yaçadigma dair
bir göndermede bulunan çairde, Türkce genel olarak bir milletin varoluç
kaygilannda ön planda yer alir, Turk ulusunu var eden asil unsurun Türkce
oldugunu vurgulayan çair, modem zamanlara özgü bir tez ileri surer, Çairler,
öznel çaliçmalarini yaparken siradan metaforlari tümüyle bir kenara
birakmazlar, Aksine siradan gibi görünen metaforlann kullanimi, özgünlügü
oluçturmanin bir yolu olarak görülebilir'*,

"Özümüz, sözümüz, izimiz bizim
Gözümüz, yüzümüz, pozumuz bizim
Sazimiz, nazimiz, yazimiz bizim
Türk'ün varhgini Türkce haykinr" (Miktad Bai, Türkce Haykinr)

* Zoltan Köveceses, "Edebiyatta Metafor", Kitaplik, S, 65, Ekim 2003, s. 81
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Çair bu misralarda Turkçenin, Turk ulusunun her çeyi oldugunu
belirtir, Bu belirleme bir ulusu var eden tüm unsurlann dil sayesinde
gerçekleçme sürecine dâhil oldugunun bir vurgusudur

"En azindan ûç dil bileceksin
En azindan üc dilde dü^ünüp rüya göreceksin
En azindan ûç dil
Birisi anadilin
Elin ayagtn kadar senin
Ana su tu gibi tat h
Ana sütü gibi bedava" (Bedri Rahmi Eyuboglu, Ûç Dil)

Bu çiirde çair anadil ile ana sütü arasinda benzerlik kurar, Bilindigi
gibi ana sütü, saflik ve berrakligi temsil eder, Türkce caire göre her bir Turk
ferdi için ayni degerdedir, insan sagligmi olumlu olarak besleyen en saghkli
besin kaynaginm ana sütü oldugu kabul edilir, Turkçenin de ayni çekilde Turk
ulusunun varlik ve benligini besleyen en saglikli kültürel kaynak oldugu
söylenebilir,

Bu kategoride yer alan metaforlar Turkçenin duru ve güclü yönünü
ifade etmeye yönelik metaforlardir, Bu metaforlann temelinde Turkçenin her
tür duygu ve dücünceyi dile getirmeye yetkin, duru, açik ve güclü bir anlatim
gücüne sahip oldugu vürgusunun yattigi dikkat çekmektedir.

Bu kategoride yer alan metaforlar analiz edildiginde topiam 26 çiirde
26 metaforun yer aldigi, her metaforun birer defa tekrarlandigi görülmektedir.

4. SONUÇ VE ÖNERiLER
Çahçmanm geneline bakildigmda metafor sayisina bagli olarak

kategoriler Tablo 7'de yer almaktadir.

Tablo 7. Metafor Sayisina Göre Kategoriler
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Kategoriler

Tarih, Kültür Mirasi ve Köprü Unsuru

Zenginlik ve Güzellik Çagriçtiran Bir Kavram Olarak Türkce

Söyleyic Güzelligini ve Akiciligi ¡fade Eden Bir Kavram Olarak Türkce

Durulugu ve Gücü Simgeleyen Bir Kavram Olarak Türkce

Milli Varligi, Benligi Ifade Eden Bir Kavram Olarak Türkce

Topiam
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10
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Tablo 7'de de görüldügü üzere bu çaliçmada Cumhuriyet sonrasi eser
veren çairierin çiirierinde Türkceye yönelik kullanilan metaforiar belirienmiç
ve bu metaforiar en yakin çekilde iliçkilendirilebilecek baçhklar altmda
smiflandinlmiçtir!

Çahçma bif bü'íuh olarak ele alindiginda Türkceye yönelik
yaklaçimlarin olumlu bir zeminde ele alindigi görülmektedir. Türkceye yönelik
olumlu bir tutum sergileyen çairierin, Turkçeyi, Turk ulusu için bir var olma
davasi olarak ele aldiklan tespit edilmiçtir. Turkçenin ayni zamanda ulus için
baglayici bir nitelik taçidigi, ulusun yaçam kaynagini oluçturdugu, Türklerin
devietin devami noktasinda dili bir sonsuzlaçma araci olarak gördükleri ve dil'
imkânlannin üst düzeyde bir iletiçim zenginligine sahip olarak algilandigi
dikkati çekmektedir. Turk ulusunun tarihle olan ilgisi anlammda dil, tarihin
kaynagi, tarihin delili, dün, gelecek, yann gibi benzetmeler eçliginde kullanilir.
Dilin zenginlik ve güzelligi anlaminda Turkçe bereketli toprak, bin çiçekli'
renkli bahçe, kehkeçan, gülümseyen çiçek gibi metaforlarla anlatilir. Çairlerin
Turkçenin soyleyiç güzelligini ve akiciligmi belirtmek için bülbülün sesi,
tumanin avazi, çaglayan dere, dag çeçmesi gibi imgelere yöneldikleri görülür'
Ele aliñan çiirlerde aydinhk ses, parlayan ses, günecin aydinhgi, yildiz, orman,
ak bulutlu gündüz gibi imgeler ise Turkçenin dunilugunu ve gücünü
belidemek amaciyla kullanilir. Çairierin milli benligi ifade etmek amaciyla
kimlik, kiçilik, ana sütü, egemenlik, can, iz, pasaport, poz gibi teçbihlere
baçvurduklan göze çarpar. Çairlerin Türkceye yönelik genel olarak yaptiklan
vurgu, Turkçenin Turk ulusu için bir yaçam kaynagi olduguna iliçkin
belirlemedir. Çairierin, çiirierinde genel olarak kullandiklari dil, belli düzeyde
bir sanat kalitesine içaret etmekten çok duygusal baglihklan ve yüceltmeleri
esas alan bir üsluba sahiptir. Dilin niteliginden çok dilin nicel yönlerinin one
çikarildigi görülen bu çiirierde Türkceye iliçkin beliriemelerin öznel bir yapi
oluçturdugu görülmektedir.

Bu çaliçmada, Cumhuriyet sonrasi dönemdeki durum ele alindigindan
sinirli sonuçlara ulaçilmiçtir. Ancak Cumhuriyet öncesi dönemi de ele alan
geniç kapsamh çaliçmalara gereksinim duyulmaktadir. Yapilacak bu tur
çahçmalar ile daha geniç kapsamh sonuçlara ulaçmak mümkün olacaktir.
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